










Certificat no /Certificate no /Sertifikato Nr…………………….

CERTIFICAT SANITAIRE RELATIF AUX VIANDES BOVINES ET ABATS FRAIS/CONGELÉS DESTINÉS Á LA TUNISIE
HEALTH CERTIFICATE RELATING TO FRESH/FROZEN BOVINE MEAT AND OFFAL DESTINED FOR TUNISIA 
ŠVIEŽIOS/ŠALDYTOS JAUTIENOS IR SUBPRODUKTŲ, EKSPORTUOJAMŲ Į TUNISĄ, VETERINARIJOS SERTIFIKATAS 


Pays expéditeur /Exporting country / Eksportuojanti šalis: LITUANIE/LITHUANIA/LIETUVA……………………………………………………………………………………….

Autorité compétente / Competent Authority/Kompetentinga institucija: ………………………………………………………………….
Direction des services vétérinaires de / Supervision by the veterinary services of / Kontroliuojanti veterinarijos tarnyba: ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

I. Identification des viandes/des abats / Identification of meat/offal / Mėsos/subproduktų tapatumo patvirtinimas

Nature des pièces / Type of pieces / Mėsos gabalų tipas: …………………………………………………………………………………..

Date de production pour les viandes hachées et produits à base de viande/ Date of production for minced meat and products based on meat/ Smulkintos mėsos ir mėsos produktų pagaminimo data: ……………………………………………………….

Etat et température de conservation: / State and temperature of conservation / Būklė ir konservavimo temperatūra:................................. …………………………………………………
Nature de l’emballage / Nature of packaging / Pakuotės rūšis: …………………………………………………………………………

Nombre de colis / Number of packages/ Pakuočių skaičius: ……………………………………………………………………………………..

Poids brut / Gross weight / Svoris bruto: ……………………………………………………………………………………………….

Poids net / Net weight/ Svoris neto: …………………………………………………………………………………..

II. Provenance des viands/des abats / Origin of meat/offal / Mėsos/subproduktų kilmė
Numéro(s) d’agrément(s) sanitaire(s) de(s) l’établissement(s) d’origine / Approval number(s) of plant(s) of origin/ Kilmės įmonės(-ių) patvirtinimo numeris(-iai): 
Abattoirs / Abattoirs / Skerdykla ……………………………………………………………………………………………………….
Atelier(s) découpe / Places of cutting / Išpjaustymo vieta: ........................................................................................................................
Atelier de fabrication / Place of manufacturing / Pagaminimo vieta: .........................................................................................................
Entrepôt frigorifique / Coldstore / Šaltasis sandėlis ...................................................................................................................................

III. Destination des viandes/des abats / Destination of meat/offal / Mėsos/subproduktų paskirties vieta
Les viandes / les abats sont expédiés de / The meat / offal has been dispatched from / Mėsa / subproduktai yra siunčiami iš: …………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Á / to/ į: …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
Par le moyen de transport suivant: avion / camion / bateau (Rayer la mention inutile et indiquer le no. de vol, d’immatriculation, ou du conteneur / By the following means of transportation plane / truck / boat (Delete as appropriate and indicate the flight number, registration number or container number) / Transporto priemonėmis: lėktuvu / sunkvežimiu / laivu (Išbraukti netinkamą ir nurodyti skrydžio ar sunkvežimio numerį ar konteinerio numerį): ..................................................................................
..............................................................................................................................................................................................................
IV. Attestation d’origine / Attestation of origin / Kilmės patvirtinimas
Je soussigné, vétérinaire officiel, certifie que les viandes/abats décrits ci-dessus proviennent des bovins qui sont traçable. Tous ces bovins sont nés et élevés en Lituanie. / I undersigned official veterinarian, certify that the meat/offal described above come from bovine animals which are traceable. All these bovines were born and reared in Lithuania / Aš pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas patvirtinu, kad nurodyta aukščiau mėsa/subproduktai buvo gauti iš suženklintų galvijų. Visi šie galvijai buvo gimę ir užauginti Lietuvoje.
V. Attestation sanitaire / Health attestation/ Sveikumo patvirtinimas
Je soussigné, vétérinaire officiel, certifie ce qui suit :/ I, the undersigned official veterinarian, certify the following / Aš, pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:
(A) DISPOSITIONS GENERALS / GENERAL MEASURES / BENDROSIOS PRIEMONĖS
1. Conditions sanitaires relatives aux animaux / Health conditions regarding the animals / Gyvūnų sveikatos sąlygos:
La viande bovine /les abats proviennent d’animaux / The bovine meat / offal comes from animals / Jautiena / subproduktai gauti iš gyvūnų:
a. Sains, indemnes de toutes les signes cliniques des maladies et ayant subi une inspection favorable ante et post mortem par un vétérinaire official pour la recherche des maladies de l’ancienne listes A et B de l’OIE / Healthy, free from all clinical signs of disease and having undergone a favourable ante and post mortem inspection by an official veterinarian for the investigation of the diseases of the former list A and B of the OIE / sveikų, kuriems nepasireiškė klinikiniai ligų požymiai ir kuriems valstybinis veterinarijos gydytojas atliko prieš ir po skerdiminį patikrinimus dėl ligų, kurios nurodytos buvusiuose PGSO A ir B sąrašuose. 
b. Qui on été entretenus depuis leur naissance dans un pays ou une zone indemne des maladies de l’ancienne liste A de l’Office International des Epizooties (O.I.E) pour l’espèce bovine / Which have been kept since their birth in a country or zone free for the diseases of the former list A of the OIE for the bovine species / kurie buvo laikyti nuo gimimo šalyje ar zonoje, laisvoje nuo PGSO buvusiame A sąraše nurodytų galvijų ligų.
c. Qui ont été soumis à l’inspection sanitaire ante mortem et post mortem visée conformément à législation Européenne / Which have been subjected to ante mortem and post mortem health inspection in accordance with European legislation / kuriems buvo atliktas prieš ir po skerdiminis patikrinimai pagal Europos Sąjungos teisės aktus.
d. Qui ont été abattus dans un abattoir agréé par l’autorité compétente du pays d’origine et répondant aux conditions fixées dans le législation Européenn / which were slaughtered in a slaughterhouse approved by the competent authority in the country of origin in accordance with European legislation / kurie buvo paskersti kilmės šalies kompetentingos tarnybos patvirtintoje skerdykloje pagal Europos Sąjungos teisės aktus.

2. Conditions sanitaires relatives aux viandes/abats / Health conditions regarding the meat/offal / Mėsos/subproduktų sveikumo sąlygos
Les viandes / The meat / Mėsa:
a. Ont été préparés dans des conditions d’hygiène telles que fixées dans le législation Européen / Has been prepared under hygienic conditions corresponding to those fixed in European legislation / buvo pagaminta higieniškomis sąlygomis pagal Europos Sąjungos teisės aktus.
b. Ont été conditionnées, emballées, stockées et transportées conformément avec le législation Européen / Has been wrapped, packed, stored and transported in accordance with the conditions set out in European legislation / buvo įvyniota, supakuota, sandėliuojama ir transportuojama pagal Europos Sąjungos teisės aktų reikalavimus.
c. Ne proviennent pas d’animaux maladies / Does not come from diseased animals / gauta iš sveikų gyvūnų.
d. Sont soumis à l’inspection microbiologique visée dans la législation Européenne / Undergoes microbiological assessment as set out in European legislation / buvo patikrinta mikrobiologiškai pagal Europos Sąjungos teisės aktų reikalavimus.
e. Ne contiennent pas de substance antibiotique ou de résidus de pesticides ou de substance bactériostatique, n’ont pas été soumis à traitement radioactif et ne proviennent pas des animaux traités avec des substances hormonales ou anabolisant ou des autres agents dangereux pour la santé, conformément à la législation en vigueur et tenant compte des plans de surveillance pratiqués par les autorités vétérinaires du pays 1 / Does not contain any antimicrobial substance, or pesticide residues or bacteriostatic substance, has not been subjected to a radioactive treatment and does not originate from animals treated with hormonal or anabolic substances or other agents dangerous to health in accordance with the current legislation and taking account of surveillance plans put in place by the official veterinary authorities of the country1 / neturi antimikrobinių medžiagų, pesticidų ar bakteriostatinių medžiagų, nebuvo apdorota radiacija ir nėra gauta iš gyvūnų, kuriems buvo duota hormonų ar anabolinių medžiagų ar kitų medžiagų pavojingų sveikatai pagal šiuo metu galiojančius teisės aktus ir atsižvelgiant į šalies valstybinės veterinarijos tarnybos patvirtintus priežiūros planus1.
f. Sont saines et propres a l‘alimentation humaine / is healthful and fit for human consumption / yra sveika ir tinkama žmonių maistui.

(B) CONDITIONS SPECIFIQUES A L’E.S.B / SPECIAL BSE CONDITIONS / SPECIALIOSIOS GSE SĄLYGOS 
1. Conditions sanitaires relatives à la Lituanie / Health conditions pertaining to Lithuania / Sveikatos sąlygos, taikomos Lietuvai
a. Les animaux dont sont issues les viandes et leur carcasses sont identifiés à l’aide d’un système d’indentification permanente permettant de retrouver leur mère et leur troupeau d’origine / The animals from which the meat and carcasses are derived are identified by means of a permanent system of identification allowing the tracing of their dam and herd of origin / Gyvūnai, iš kurių gauta mėsa ir skerdenos, yra identifikuoti nuolatine ženklinimo sistema, leidžiančia atsekti jų veislinę patelę ir kilmės bandą.
b. La Lituanie met en œuvre un système efficace de surveillance et de suivi de l’ESB comprenant en particulière / Lithuania operates an effective system of surveillance and pursuit of BSE comprising, in particular/ Lietuva vykdo efektyvią GSE priežiūros kontrolę, ypač:
L’inscription de l’ESB dans la liste des maladies à déclaration obligatoire, la réalisation d’une enquête clinique et l’analyse de l’encéphale des animaux cliniquement suspects après leur abattage ou leur mort suivie de la destruction des carcasses des bovins atteints / The inclusion of BSE in the list of notifiable diseases, the carrying out of a clinical examination and the analysis of the brain of clinical suspects after their slaughter or death followed by the destruction of the carcases of the affected bovines / GSE įtraukta į ligų, apie kurias privaloma pranešti, sąrašą, atliekamas klinikinis tyrimas ir įtariamų kliniškai sergančių gyvūnų smegenys yra tiriamos po jų paskerdimo ar mirties, po kurio sergančių galvijų skerdenos yra sunaikinamos.
L’interdiction réglementaire de l’utilisation de farine de viande et d’os pour l’alimentation des bovins / The legislative banning of the use of meat and bone meal as feedstuff for bovines / Teisės aktais uždrausta naudoti mėsos ir mėsos ir kaulų miltus galvijų pašarams.
Le retrait automatique, conformément à la réglementation en vigueur des organes et issus a risqué specifies2 des carcasses de bovines abattus pour la consommation humaine / The automatic removal, in accordance with legislation in force of specified risk material2 from carcasses of bovines slaughtered for human consumption. / Specifinės pavojingos medžiagos automatiškai pašalinamos2 pagal galiojančių teisės aktų reikalavimus iš paskerstų galvijų, skirtų žmonių maistui, skerdenų.
L’enregistrement du nombre d’examens pratiqués et des cas confirmés / The recording of the number of examinations carried out and of confirmed cases / Registruojamas atliktų tyrimų ir patvirtintų atvejų skaičius.

2. Conditions sanitaires relatives aux animaux / Health conditions pertaining to the animals / Gyvūnų sveikatos sąlygos 
a. Les animaux dont sont issues les viandes ne sont pas nés de femelles atteintes ou infectées d’ESB / The animals from which meat is derived were not born to dams affected or infected by BSE / Gyvūnai, iš kurių gauta mėsa, yra gimę iš veislinių patelių, nepaveiktų ar neužkrėstų GSE.
b. Les animaux dont sont issues les viandes n’ont pas été nourris avec une nourriture pour ruminant comprenant des farines de viande et d’os ou de cretons provenant de ruminant et des restes animaux / The animals from which the meat is derived have not been fed with ruminant feed including meat and bone meal and greaves and animal remains / Gyvūnai, iš kurių gauta mėsa, nebuvo šerti atrajotojų pašarais, įskaitant mėsos ir mėsos ir kaulų miltus, spirgus ir gyvūnų atliekas.
c. Les bovins dont proviennent les viandes ou les produits à base de viande destinées à l’exportation n’ont pas été étourdis, préalablement à leur abattage, à l’aide d’un engin injectant de l’air ou un gaz comprimés dans leur boîte crânienne, ni n’ont été soumis au jonchage (lacération des tissus nerveux centraux, après étourdissement, au moyen d’un instrument allongé en forme de tige introduit dans la cavité crânienne) / The bovine animals from which the meat or meat-based product, intended for export, has been derived were not stunned prior to slaughter, by means of a device injecting air or compressed gas into their skull compartment not wee they subjected to pithing (laceration of the central nervous tissue, after stunning, by means of an elongated instrument in the form of a rod introduced into the cranial cavity) / Galvijai, iš kurių gauta eksportui skirta mėsa ar mėsos produktai, nebuvo prieš skerdimą apsvaiginti įrenginiu, įleidžiančiu orą ar suspaustas dujas į kaukolę ar jų centrinės nervų sistemos audinius suardant kaukolės ertmę pažeidus pailgu strypu.
d. Les viandes fraîches et les produits à base de viande destinées à l’exportation ne contiennent ni matière encéphalique ou oculaire, ni moelle épinière, ni viande mécaniquement séparée du crane ou de la colonne vertébrale et toutes ces substances ont été retirés dans des conditions d’hygiène satisfaisantes / The fresh meat and the products of meat base, intended for export do not contain material from the brain or the eyes, or from the spinal cord or mechanically-recovered meat from the skull or the vertebral column and all these substances have been removed under satisfactory hygienic conditions / Šviežioje mėsoje ir mėsos produktuose, skirtuose eksportui, nėra medžiagų iš smegenų ar akių, arba pašalintų stuburo smegenų, arba mechaniškai nuo kaukolės ar stuburo atskirtos mėsos, ir visos šios medžiagos pašalintos tinkamomis higienos sąlygomis.B 0000000

e. Toutes les carcasses des animaux âgés de plus de 48 mois ont été soumises, avec un résultat favorable, a un test de dépistage rapide de l’agent de l’ESB, effectué par un laboratoire agréé, conformément au bulletin d’analyse joint au présent certificat sanitaire, dûment signé par le vétérinaire official / All carcasses of animals aged over 48 months have been subjected to a rapid test for the BSE agent, with favourable result, carried out by an approved laboratory / Visos skerdenos, gautos iš gyvūnų, vyresnių negu 48 mėnesių amžiaus, patvirtintoje laboratorijoje yra tiriamos dėl  GSE greituoju metodu ir gauti patenkinami rezultatai.

C. CERTIFICAT DE NON CONTAMINATION PAR LA DIOXINE / CERTIFICATE OF FREEDOM FROM DIOXIN CONTAMINATION / NEUŽKRĖSTUMO DIOKSINAIS PATVIRTINIMAS.

Les viandes faisant l’objet du présent certificat sanitaire ne proviennent pas d’animaux issus d’exploitations qui font l’objet de mesures conservatoires (mise sous séquestre) par les services vétérinaires, du fait de suspicion d’utilisation d’aliments susceptibles d’être contaminés par la Dioxine tel que prévu par alerte communautaire. Les produits ne sont done pas contaminés par cette pollution, et conformément aux plans de surveillance, le taux de dioxine ne dépasse pas les normes internationales admises / The meat covered by this health certificate is not derived from animals from holdings which are the subject of preventative measures (under restriction) by the veterinary services, on account of suspicion of using feedingstuffs susceptible to dioxin contamination, such as that foreseen by public health warning. The products are, therefore, not contaminated by that pollution and, in accordance with surveillance plans, the level of dioxin does not exceed the international norms permitted/ Mėsa, kuriai išduotas šis sertifikatas, negauta iš gyvūnų, kilusių iš ūkių, kuriuose veterinarijos tarnyba taiko apsaugos priemones (apribojimus) dėl įtarimo naudojant pašarus užkrėstus dioksinu, viršijant saugias normas. Todėl produktai yra neužkrėsti ir, vadovaujantis priežiūros planais, dioksino kiekis neviršija tarptautinių leidžiamų kiekių.

D. CERTIFICAT DE NON CONTAMINATION A LA RADIOACTIVITÉ / CERTIFICATE OF FREEDOM OF RADIOACTIVITY CONTAMINATION / NEUZTERŠIMO RADIACIJA PATVIRTINIMAS
Selon les informations officielles lituaniennes et selon les mesures effectuées dans le cadre des plans de surveillance mis en œuvre en Lituanie, les viandes faisant l’objet du présent certificat sanitaire ne présentent pas de radioactivité supérieure a la radioactivité admise en Lituanie. / According to official Lithuanian information and according to the measures carried out under monitoring plans implemented in Lithuania, the meat covered by this health certificate does not show higher radioactivity than permitted in Lithuania. / Remiantis oficialia Lietuvos informacija ir priemonėmis vykdomomis Lietuvoje pagal stebėsenos planus, mėsa, kuriai išduotas šis sertifikatas, neviršija Lietuvoje leidžiamų radioaktyvumo kiekių.



Fait á / Done at/ Išduotas...............................................	le/on / (data)…………………………………..
		(lieu/place/vieta)

Sceau Officiel(3) / Official Seal(3)/ Oficialus spaudas(3)


…………………………………………………………………………………………………..
Nom en  capitals, titres et qualité du vétérinaire official / Name in capitals, rank and occupation of official veterinarian/ Sertifikatą išdavusio valstybinio veterinarijos gydytojo pavardė ir vardas didžiosiomis raidėmis
............................................................................................................................................................
Signature du vétérinaire officiel(3)/ Signature of official veterinarian (3) / Valstybinio veterinarijos gydytojo parašas




(1) La Lituanie pratique un plan national pour les résidus conformément avec le directive 96/23/EC afin de montrer la conformité avec l’interdiction sur l’utilisation des hormones croissance pour les ruminants / Lithuania has a National Residue Plan as per Directive 96/23/EC in place to demonstrate compliance with the ban of the use of growth hormones in ruminant animals / Pagal Direktyvos 96/23/EB reikalavimus Lietuva turi Nacionalinį likučių kontrolės planą, kuris patvirtina, kad laikomasi reikalavimo drausti naudoti augimo hormonus atrajotojams.
(2) Regulation (EC) No 999/2001 / Reglamentas (EB) Nr. 999/2001
(3) Le sceau official et la signature du vétérinaire officiel doivent être apposés dans une couleur différente des autres mentions du certificat / The official seal and the signature of the official veterinarian must be affixed in a different colour to the rest of the certificate. / Valstybinio veterinarijos gydytojo oficialaus spaudo ir parašo spalva turi skirtis nuo sertifikato spalvos.
